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Articolul 6

Procedura penală

Articolul 6-1

Acuzaţia în materie penală

Proces echitabil

Obligația unei persoane înregistrate ca proprietar al unui vehicul de a furniza 
informații pentru identificarea conducătorului auto, în cazul unei presupuse 
încălcări a codului rutier: neviolare

În fapt: În conformitate cu articolul 172 din Legea din 1988 privind circulaţia 
rutieră, deținătorului unui vehicul i se poate cere să furnizeze informații cu 
privire la identitatea conducătorului auto al vehiculului, atunci când acesta este 
suspectat de o infracțiune la codul rutier la care se aplică această dispoziție. 
Nedivulgarea acestor informații constituie infracțiune, cu excepția cazului în care 
poate dovedi că nu cunoştea identitatea conducătorului auto și nu se putea 
informa nici în urma unui efort rezonabil. În cadrul unor incidente separate, 
vehiculele reclamanților fuseseră fotografiate de radare în exces de viteză. 
Reclamanţilor li s-a cerut apoi să identifice conducătorul auto și au fost informaţi 
că refuzul de a divulga informațiile i-ar putea expune urmăririi penale. Primul 
reclamant a confirmat faptul că el a fost șoferul și a fost condamnat pentru exces 
de viteză, după ce a încercase, în zadar, să revină asupra declaraţiilor sale. A 
fost condamnat la plata unei amenzi și i s-au retras puncte de pe permisul de 
conducere. Al doilea reclamant a invocat dreptul său la tăcere și dreptul de a nu 
contribui la propria sa incriminare. A fost condamnat pentru încălcarea articolului 
172, la plata unei amenzi și i s-au retras puncte de pe permisul de conducere.

În drept: Curtea nu acceptă argumentul reclamanţilor potrivit căruia dreptul la 
tăcere și dreptul de a nu se autoincrimina sunt drepturi absolute. Pentru a 
determina dacă a existat o încălcare a substanței însăși a acestor drepturi, 
Curtea a căutat să examineze natura și gradul de constrângere folosite pentru a 
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obține probe, existența unor garanții adecvate în proces și utilzarea elementelor 
astfel colectate.

a) natura și gradul de constrângere - constrângerea a fost, cu siguranță, directă, 
dar oricine deţine sau conduce un vehicul cu motor ştie că este supus unui 
regulament care se aplică, dat fiind că este recunoscut faptul că posesia și 
utilizarea unei mașini au potențialul de a provoca un prejudiciu grav. Cei care 
aleg să dețină și să conducă o maşină se poate spune că au acceptat anumite 
responsabilități și obligații, inclusiv obligația, atunci când se suspectează încălcări 
ale normelor de circulație, de a informa autoritățile despre identitatea persoanei 
şoferului la momentul infracțiunii. În cele din urmă, ancheta autorizată a poliției 
a avut o natură limitată. Într-adevăr, articolul 172 nu intră în joc decât atunci 
când șoferul unui vehicul este suspectat de a fi comis o infracțiune pentru care 
se aplică această dispoziţie și permite poliției să solicite informații numai despre 
identitatea conducătorului auto.

b) existența unor garanții - deținătorul unui vehicul nu este vinovat pentru o 
infracțiune dacă acesta poate dovedi că nu a cunoscut identitatea conducătorului 
auto și că nu se putea informa nici în urma unui efort rezonabil. Astfel, 
infracțiunea este bazată pe răspunderea obiectivă iar riscul unor mărturisiri false 
este neglijabil.

c) utilizarea materialelor astfel obținute - Deși declarațiile primului reclamant 
precum că el conducea vehiculul său au fost admise ca probe, după ce a încercat 
apoi să le contesteze, autoritățile de urmărire penală trebuiau să dovedească 
infracțiunea dincolo de orice îndoială rezonabilă iar interesatul putea face 
depoziţii şi chema alţi martori, dacă ar fi dorit-o. Identitatea conducătorului auto 
este doar unul dintre elementele infracțiunii de exces de viteză, și este de 
neconceput ca o condamnare să fie pronunțată pe fond, exclusiv numai pe baza 
informațiilor obținute prin aplicarea articolului 172. În ceea ce privește al doilea 
reclamant, procedura referitoare la infracțiunea de exces de viteză nu a fost 
urmată, reclamantul refuzând să furnizeze informațiile solicitate. De fapt, 
problema utilizării declarațiilor date în cadrul unei proceduri penale nici nu s-a 
pus, refuzul reclamantului de a furniza informațiile solicitate nefiind utilizat drept 
probă, ci constituia tocmai infracțiunea însăşi. Având în vedere toate 
circumstanțele cauzei, inclusiv natura specifică a normelor în cauză, precum și 
caracterul limitat al informațiilor solicitate în avizul de cercetare penală în 
conformitate cu articolul 172, nu s-a adus atingere substanței dreptului 
reclamanților de a păstra tăcerea și de a nu contribui la propria lor incriminare.
Concluzie: neviolare (cincisprezece voturi contra două).
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